
(str. 1)

I I I I I I I I I I I I I
(pieczêæ organu przyjmuj¹cego wniosek) / rok / ycar / onnæc miesi¹c / manth/ mais dzieñ /

(stamp ofthe authority accepting Ibe application) / (cachet de day' jour

l'organe qui re~oit la demande)
(miejsce i data z³o¿enia wniosku) /

(place and dale of filing the application) / (Iieu et dale du dópót
de la demande)

Przed wype³nieniem wniosku proszê zapoznaæ siê z pouczeniem
zamieszczonym na stronie 5

Prior to cornpleting the application please familiarise yourselfwith the notes on page 5

Avant de remplir la dernande consultez l'instruction sur la page 5
Fotografia /
Photo I Photo

Wniosek wype³nia siê w jêzyku polskim (45 cm x 35 cm)
The application should be cornpleted in Polish language ' ,

La dernande doi t 8tre remplie en langue polonaise

WNIOSEK O WYMIANÊ KARTY POBYTU
APPLICATION TO REPLACE THE RESWENCY CARD I DEMANDE

DE CHANGEMENT DE LA CARTE DE SEJOUR

do / to / a (nazwa organu, do którego sk³adany jest wniosek) /

(name ofthe aulbority Ibe application is filed to) / (denomination de l'organe aula demande est deposee)

A. DANE OSOBOWE CUDZOZIEMCA / FOREIGNER'S PERSONAL DATA / COORDONNEES DE
L'ETRANGER

l. Nazwisko I Surname/Nom: I II I I I I II I I II II I I r III

I II' II I I I 1 II I III IIII I I

2. Nazwiska poprzednie 'Previous sumames / I I IIII I I I II I I I I II I I II
Noms precedenls:

I 3. Nazwisko rodowe I Family name / Nom de II I I I I I II II II I I I II I I ³

familie:

4.1mi~(imiona)/Name(names)/Prenom I ³ I I I I I I I I I I I ³ I I I,; I II I
(prenoms): .

I I II I I I I III I I II I I 1 III

5. lmi~ ojca / Falber's name / Prenom du pere: I I I I I II I I I I I I I I I I ³ III

6.I~i~matki/Molber'sname/Prenomdela I I III III II II .III .II III I
mere:

7.D~taurodzenia/Dateofbirth/Datede I I I .I III I III I IS.P³eæ/Sex/Sexe: LJ
nalssance: rok' year' onnee miesi¹c' manili' mais dzieil/ day' jour

9.M~ejsceurodzenia'Placeofbirth/Lieude I I II II I I I II I I II "II III'
nalSsance: , I"'I'I"II'II!

10. Kraj urodzenia (nazwa pañstwa) 'Country I II .I 1 I I I I I ³ I I I I I 1 I I I I

ofb,rth (name oflbe country) / Pays de

naissance (appellation du pays):

II.Obywatelstwo/Citizenship/Nationalite: I I I II I I II I I I I I I I I I 1 1 1

12.Stancywilny/Maritalstatus/Etatcivil: I I I I I II I I I II II j I I II I I

13. Rysopis/Description/Signalement: IIIIIIII III 111'11 II III

Wzrost/height/Taille: II Ilcm Kolor oczu I I tli III II II II

colour of eyes /
couleur des yeux: '

Z~akiszczeg~lne/Sec!a.lmarks/ I I' I I I , , ,- I I I I I I... II I i II
Slgnespart'cullers: ,..,.",. 111"1111111



(stl: 2)

B. DOKUMENT PODRÓ¯Y / TRAVEL DOCUMENT / DOCUMENT DE VOY AGE

Typdokumentu/Typeofdocwnenl/Typede I I I I I II I III I I III II III
documenl:

Seria ISeries I serie: I I I I I Numer I Nurnberl III I I I I I I III II I I I.

Nwnóro:

~ata wyd,ania / Date of I I I I I /, I, I I / I I I Data up³ywu wa¿noœci I I I I I / I I I / I I I
ISSue I Debvre lo: rok I year I annæe lnJesl¹c I..,oth/..,io dzieñ I day I Expiry dalel Expire rok/yearl anDÆe miesi¹c I..,oth/..,io dzieñ lday

'jour lo: 'jour
Organ wydaj¹cy I Issuing aulhority I Delivre par: I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

Liczba wpisanych osób, Number of individuals II I
.enlered into Ibe travel docwnenti Nombre de

personoes inscrites

C. ADRES ZAMELDOWANIA NA POBYT STA£Y LUB POBYT CZASOWY TRWAJ¥CY
PONAD 2 MIESI¥CE / PERMANENT PLACE OF RESmENCE OR TEMPORARY
RESmENCE LASTING OVER 2 MONTHS / DOMICILE IMMATRICULE POUR UN
SEJOUR FIXE OU UNSEJOUR TEMPORAlRE DE PLUS DE 2 MOIS

l. Województwo 'Province I Volvodie: II I III I I I II I I I II "1111

2. Gmina I Municipality I Conunune: III liii! IiIii III tlili

3. Miejscowoœæ I Townl Localile: I I I 11111 IIII III IIIIII

4. Ulica I Street I Rue: II I I III 1 I I I II I Illiti,]

5,Numerdomu/HouseNo/N°dubilirnenl: II I J III I 6. Numer mieszkania/ II I II II I
Apartrnenl Number I Nurnæro
d'appartement:

7. Kod pocztowy IPostal code/Codepostal: I I I -1.111

D. UZASADNIENIE WNIOSKU fREASONS OF THE APPLICATION / JUSTlFICATION
DE LA DEMANDE

1. Poprzednia karta pobytu / Previous resldency card / Carte de sejour 2. Przyczyna wymiany karty pobytu / Reason for repiacing the
precedente: residency card / Raison de changement de carte de sejour:

Seria I Series I LU Numer / I I I I I I I I D zmiana imienia, nazwiska lub innych danych. które wpisuje siC( do

serie: Number I Numero: karty pobytu / chaRge of Ihe name, sumame or olber data enlered in Ihe
residency card! changement de prenom, de nom ou autres donnees conlenues
dans le document

Data- wydania / Date II I I I / I I 1 / I I I D zmiana wygl¹du utrudniaj¹ca ustalenie to¿samoœci / chaRge of Ibe

ofissue I Delivree lo: rok I ycar I annæc miesi¹c '..,oth I dzieñ' day I jour look prevenling Ibe detenninalion of Ihe identity I changement dong
..,io I'apparence qui rond difficile l'identification de l'individu

Data up³ywu wa¿noœci / I I I I I / I I I / I I I D uszkodzenie w stopniu utrudniaj¹cym pos³ugiwanie siC( dotychczas
Expiry date I EJ\pire lo: rok' year I annæc miesi¹c ',..,oth I dzieñ I day , jour posiadan¹ kart¹ pobytu / damage to Ibe degree preventing Ihe USt of

..,11 Ibe currently held residency card I endommagemenl qui rond difficile

l'utilisation de la carte de sejour actuelle

Organ wydaj¹cy I I II I I .I I I I 11 I D utrata lub zniszczenie dotychczas posiadanej karty pobytu / loss or
Issuing aulbority I destruction oflbe currently held residency card I perte ou destruction de la
DeliVTÓe par: carte de sejour acluelle

I I I II I II .I I I III I I D up³yw terminu wa¿noœci karty pobytu wydanej w zwi¹zku z

uzyskaniem zezwolenia na osiedlenie siC( / expiry ofthe residency
card issued in relation to acquiring Ibe setllement pennil I expiration de la
validilæ de la carte de sejour delivTÆe en rapport avec l'autorisation
d'etablissemenl

D inne / olber I autre

Miejsce na znaczek opiaty skarbowej za podanie i zal¹czniki (wkleja organ) ~
Place for a stamp duty for the application and attachments (pul by the aulbority)

Place pourun timbre fiscal a titre de la demande et des annexes (acollerpar Z ³ ' k ' d i ku I Att h t I th II t. lA ' I d dl' ) L,alaCZnlKI 00 WniOSKU I Alt.cnmentl tO me .onucaoon f Annexe, a la oemanoe:

organe (za³¹cza wnioskodawca) I (attached by Ihe applicanl) I (ajoindre par le demandeur)

I.

2.
3. ~.
4. -

S.
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Oœwiadczam, ¿e wszystkie dane zawarte we wniosku s¹ prawdziwe.
I declare tbat aU data provided in tbe application is true.

e declare que toutes les donnees contenues dans la demande correspondent a la verite.

Data. imiê, nazwisko, stanowisko s³u¿bowe

i podpis osoby przyjmuj¹cej wniosek I Date, na~,

sumame, position and signature ofthe individual collecting
the document I Date, nom, prenom, fonction et signature de

Data i podpis wnioskodawcy / Date and signature ofthe applicant I Date et signature du demandeur: la personne qui re~oit la demande:

lilii/III/III 1IIIIIIIIII
k" L- oo /lb/ O dzi °l rok I year I annte miesi¹c I rtX>nlb I dzieñ I dar I jour ro year ann= miesI¹C rtX>n rtX>IS ~

rtX>is dar I Jour

~odp-"i-œ)i-(Sigiiatlire)/(Sigi;aime ) (j;Odj;1S)/(Sigi;aime~si"giia°t.;re) ,.-,.

E. ADNOTACJE URZÊDOWE / OFFICIAL NOTES / ANNOTATIONS DE L'OFFICE
(wype³nia organ rozpatruj¹cy wniosek) / (completed by the authority reviewing the application) / (a remplir par l'organe qui re~oit la demande)

Numer systemowy osoby / System number I I I I I I I I I I

of the individuall Nurnero de la personne dans le

systeme:

Numer systemowy wniosku I System number of I I I I I I I I I I

the application I Numero de la demande dans le

systeme:

Numer ewidencyjny PESEL / PESEL I II II I I I I 1.1 I
registration No I Nurnero dans le systeme PESEL: ,.

Numer rejestru I RegistrY numbcr I Nurnero dans I I I I I II I I I I I
le re istre:

vyydano kartê pobytu / Residency card issued I Carte de sejour precedente:

Seria/Seriesl L_-Loo_J Numer/ I I I I I III

Serie: Number I Numero:

Data wydania / Date of I I I I I / I I I / I II
issue I Delivree le: rok I year I ann~ miesi¹c I rtX>nlh I rtX>is dzieñ I dar

Ijour

Data up³ywu wa¿noœci /11 I I I / I I I / I I I Miejsce na potwierdzenie op³aty za wymi~ê dokumentu

Expiry dale I Expire leo rok I year I annte miesi¹c I rtX>nlh I rtX>is d.zieñ I dar Place for the receipt of the fee for replace the residency card

IJour o
Place pour le reitue de la redevance a titre de changement

Organ wydaj¹cy / I I II I III II I I de la carte de sejour

Issuing aulbority I
Delivree par:

Data i podpis osoby odbieraj¹cej kartê pobytu I Date and signature of the
individual collecting Ibe ap"plication I Date et signature de la personne qui re~oit le
document:

I I I I / I I I / I I I
rok I year I annæc miesi¹c I rtX>nlh I rtX>is dzieñ I dar

Ijour

0__0--
(podpis) I (signature) I (signature)

..

~)
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F. WZÓR PODPISU
SIGNATURE SPECIMEN I MODELE DE LA SIGNATURE

(podpis wnioskodawcy) I
(signature of the applicant) I (signature du demandeur)

"

1
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POUCZENIE I NOTES IINSTRUCTION

1) Nale¿y wype³niæ wszystkie wymagane rubryki. W przypadku braku niezbêdnych danych wniosek mo¿e byæ
pozostawiony bez rozpatrzenia.
AlI required fields should be completed. In the case of a lack of necessary data the application might
not be reviewed.
II raut remplir toutes leg cases demandees. En cas d'absence des donnees necessaires, la demande pourrait ne pas ctre
instruite.

2) Kwestionariusz nale¿y wype³niæ czytelnie, drukowanymi literami wpisywanymi w odpowiednich kratkach.
The application should be completed eligibly, in printed letters entered into the appropñate boxes.
Le formulaire doit etre rempli lisibIernent, en majuscules inscñtes dans leg cases correspondantes.

3) Czêœci A, B, C, D i F wype³nia wnioskodawca.
Parts A, B, C, D and F should be completed by the applicant.
Les parties A, B, C, D, E et F gont a remplir par le demandeur.

4) Czêœæ E wype³nia organ przyjmuj¹cy wniosek.
Part E ghalI be completed by the authority accepting the application.
La partie E est a remplir par l'organe qui reyoit la demande.

5) W czêœci A, w rubryce "p³eæ" wpisaæ M -dla mê¿czyzny, K -dla kobiety; w rubryce: "stan cywilny" nale¿y
u¿yæ sformu³owañ: panna, kawaler, mê¿atka, ¿onaty, rozwiedziona, rozwiedziony, wdowa, wdowiec, wolna,

wolny.
In Part A in the "sex" field "M" should be entered for a male and "K" for women; in "marital status" fields the following
terrns shouldbe used: bachelor, spinster, married, divorced, widow(er), single.
Dans la partie A, rubrique "sexe" -inscrire: "M" pour un homme, "K" pour une femme; rubrique "etat civil", utilisez une
des formulations suivantes: celibataire, marie, mariee, divorcee, divorce, veuve, veuf, libre.

6) W czêœci F podpis nie mo¿e wychodziæ poza ramki.
In Part F the signature should be within the box.
Dans la partie F, la signature ne doi£ pas depasser l' encadrement.

l

"


